“Foreign” Accentsl

Why Josedoesn't sound likean
English speaker and Johnny's
Spanish.accent ishorrible.

Reasons

There are 3 principle reasons why nor-native
speakers do not pronounce alanguage in the
same way as natives.

(1) Thereisasound in the target language which
does not exist in the native language

e.g.[0,0]inEnglish (these things)

Substitution

Does not exist ismany languages, such as
French.

A common solution for thisproblemiis:
substitution

Possible substitutes|[f, v, s, z, t, d]

Demo: French speaker #4 from accent archive
http://classweb.gmu .edu/accent/

Please call Stella. Ask her to bring these things
with her from the store: Six spoons of fresh snow
pesas, five thick slabs of blue cheese, and maybe a
snack for her brother Bob. We aso need a small
plastic snake and a big toy frog for the kids. She
can scoop these things into three red bags, and we
will go meet her Wednesday at the train station.

French speaker #4 substitutions:

Note:
‘these’ = [diz]
‘with’ = [wif]
‘thick = [tik]
‘brother’ = [bradg]
‘things = [figk]

‘three’

[tri]

A Second Reason

A second reason: the same sounds exist in both
languages but the patterns they follow are different
because the difference is contrastive in one
language and not in the other, or because
the phonological ruleis different in one language
versus another.




e.g. final obstruent devoicing

Demo: Turkish speaker #1 from accent archive
Note:

‘plesse = [plig]
‘dabs’ = [sleps]
‘cheese =  [Cig]
‘Bob’ = [bap]

The Third Reason

Differences arise because the sequences of sounds
that are admitted are different in the two
languages. This also has major effects on
borrowings from one language to another, and on
the phonological production of children (the topic
of the next class.)

e.g. Theinsertion of [ €] in certain environments by
Spanish speakers.

Demo from accent archive: Spanish

Speaker #1
Note:

‘Stellal = [estela]
‘spoons’ = [espuns]
‘dabs = [edef]
‘snake’ = [esnekK]
‘scoop’ = [eskup]
‘station’ = [estesn]

Why?

Spanish hasno [ s] + [stop ] combinations at the
beginning

of asyllable:

student estudiante [stV]
school escuela [skV]
spina espina [spV]

Another Factor: Syllable Structure

(also important for speech errors).

English syllables, Hebrew, Hawaiian, Indonesian
LF pZO3XXXXXXXXXXXXX

Often useful to represent the syllable structure like
this:

frika.tiv.
.me.ri.kris.mas.

L oans/Borrowingsinto other
languages

Thisis another place where differences between
languages affect pronunciation.

Why does one language borrow words from another?




Loans

What happensiif the syllable structures of two
languages don’'t match, and one language borrows

aword from another?
Waysto solve the problem:

a. delete a consonant
b. insert avowel

Japanese and Korean borrowings

from English

Japanese and Korean insert vowelsto make
the borrowed words conform to the syllable

structure of Jand K.

(see LF 104)XXXXX What arethe
syllablestructures?

birth control = J. ba:su kontoro:ru

Sprite - K. sipiraidti

English ® Hawaiian L oans

The vowel inventory of Hawaiian:

i u
e o
a

The consonant inventory of Hawaiian:
p k ?
h
mn
w |

Hawaiian Syllables: V, CV

Native Hawaiian Words

iwa e nine
nizihao ¢ Place
honolulu ¢ Place
pua?ohi ¢ Chatter
kaukau ¢ Admonish
ho%olaule?a « celebration

Impossible Hawaiian Words

*tura (impossible consonant)
*plai (consonant cluster)
* kehunanal (final consonant)

English Loan Wordsin Hawaiian
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. |- . .
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Consonant Problems

Hawaiian has no [r]
r ® | (brush, rice)
r® zeroattheend of aword (flour, beer)

bras ® palaki
ras ® laiki

flaw o ® palaoa
bir ® pia

Consonant Problems

Apart from labial [p] and glottal [?], the only other stopin
Hawaiianis[k]. Hawaiian also has no labial, dental or velar
fricatives. All nondabial and non-glottal obstruents

(stops, fricatives, affricates) are borrowed into Hawaiian ask.

t® k tikit ® kikiki
s® k sop ® kopa
$5® k bras ® pal aki
z® k zodiagk ® kokiaka
k® k tikrt ® kikiki

Consonant Problems

Hawaiian has only onelabial non-nasal and non
glide (“obstruent”) [p].

p®p pam ® paama
b® p bel ® pele
f®p flawa ® palaoa

Syllabification Problems:

Hawaiian does not allow CCV
Problems: brush, flour

.bras. ® .palaki.
flaws. ® .palaa

Syllabification Problems

Hawaiian does not allow a consonant at the end of a
syllable (therefore no consonant at the end of a
word)

If Cisinlanguage; keep it and add a vowel:
.pam. ® .paama.

.wain. ® .wa.na
.bel. ® .pele.

Syllabification Problems

If Cisnot inlanguage, changeit as above, and add a
vowel:

t. ® kv. trkit. ® kikiki.
5. ® kV. .bras. ® .palaki.
Ss. ® kV. rais. ® .laiki.




Hawaiian borowed version of
“Merry Christmas”

What isit?

Problems of Syllable Structure

.me.ri.kris.mas.

No C at theend of asyllable
No CC sequences

Insert Vowels to Repair
Syllables

.me.ri.kV.rn.sV.mo.sV.

Non-Hawalian Vowels

.me.ri.kV.ri.sV.mo.sV.

Hawaiian: [i, e, a0, U]

Fix Vowel Choices

.mere.keri.si.masa

Consonant Problems

.mere.keri.si.ma.sa
Hawaiianhasno[r]:




Consonant Problems

Replace [r] with ]
.meleke.li.si.ma.sa

Now [r] isfixed, Next problem

.melekeli.simasa
Hawaiian has no [s]
Replace [s] with [K]

Now [r] isfixed, Next problem

.mele.ke.li.ki.ma.ka
Hawaiian has no [9]
Replace [g] with [K]

The final Hawaiian form

.meleke.li.ki.maka




